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АПРАЦОУКА КОЛЬКАСНЫХ ВЫРАЗАУ 
У МАЫЛЬНЫМ ПРЫКЛАДАНШ ТУРЫСТЫЧНАЙ ТЭМАТЫК1 

ЯК СРОДАК ВЫВУЧЭННЯ КУЛЬТУРНА-МАУЛЕНЧЫХ 
АСАБШВАСЦЯУ КРА1НЫ

1нфармацыйныя тэхналогп сучаснасщ прадстауляюць сабой дынам1чную 
вобласць, развщцё якой пауплывала на усе сферы жыцця чалавека. Але 
нельга не зауважыць, што 1нфарматызацыя адбываецца не толыа праз 
распаусюджванне персанальных камп’ютарау, але 1 праз павышэнне якасщ 
працы мабшьных тэлефонау, а болын дакладна -  смартфонау.
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Згодна заяве юраушка каманды Пошука Ооо§1е, АмИа Сшгхала (Аптй 
8т§йа1), летам 2015 года колькасць мабшьных пошукау у Ооо§1е упершыню 
перавысша колькасць дэсктопных [1]. 3 гэтага можна зрабщь выснову, што 
павял1чылся колькасць карысталыйкау мабшьным1 прыстасаваннямц а тэта, 
у вышку дае павел1чэнне выкарыстання мабшьных прыкладанняу.

Мабшьнае прыкладанне -  тэта праграмнае забеспячэнне прыкладнога 
характару, якое выкарыстоуваецца для аптым1зацьй працы карысталыйка на 
мабшьных прыстасаваннях.

Таму важна далучыцца да распрацовак мабшьных прыстасаванняу 
у сферы турызму, яюя могуць быць карысным1 як для жыхароу Рэспублш 
Беларусь, так 1 для замежных грамадзян.

На падставе зместу дзяржаунай праграмы развщця турызму у Рэспуб- 
лщы Беларусь, вядома, што турызм з ’яуляецца адной з важнейшых сфер 
эканомпй [2].

У якасщ прыкладу у дадзеным даследаванш разглядаецца мабшьнае 
прыкладанне КгокАрр, якое распрацоуваецца у лабараторьй распазнавання 
1 С1нтэзу маулення А1П1 НАН Беларусь

Канцэпцыя мабшьнага прыстасавання наюравана на тры асноуныя мэты: 
экскурсшная прэзентацыя гарадоу без удзелу чалавека-экскурсавода, фарм1- 
раванне ц1кавасц1 да псторьй Беларус11 стварэнне станоучага 1М1джа кра1ны. 
Мэтавай аудыторыяй з ’яуляюцца жыхары Рэспубл1К1 Беларусь 1 турысты, 
як1я валодаюць англ1йскай мовай.

Структура мабшьнага прыкладання КгокАрр уключае у сябе сукупнасць 
наступных старонак: старонка-лагатып; галоунае меню, у як1м ёсць магчы- 
масць выбару мовы (беларуская, английская, руская); старонка выбару тыпу 
маршруту (экскурсшны, кафэ 1 рэстараны або шоп1нг); старонка-перал1к 
гарадоу (Мшск, Гродна, Брэст, Вщебск, Магшёу, Гомель); старонка выбару 
тыпу экскурсп (тэматычная экскурс1я, аглядная экскурс1я); старонка-перал1к 
кропак агляду для кожнага горада адпаведна; староню-агляды кропак агляду 
для кожнага горада адпаведна.

На дадзены момант створаны прататып, як1 можна спампаваць у Ооо§1е 
Р1ау Магке! па наступнай спасылцы: Шр8://р1ау.§оо§1е.сот/81оге/арр8/(1е1а118?- 
1(1=Ьу. 88г1аЬ.кгокарр&Ы=Ье.

У прыкладанш быу прапрацаваны беларускамоуны падраздзел. Для 
атсання кропак агляду дададзены фотаздымк1 месцау Ц1 будынкау, друка- 
ваны тэкст 1 гукавы файл.

Для змяншэння памеру мабшьнага прыкладання па меры дабаулення 
тэкстау ашсанняу у будучым плануецца агучваць тэксты з дапамогай сэр- 
в1са, распрацаванага на базе лабараторьй распазнавання 1 с1нтэзу маулення -  
“С1нтэз маулення па тэксце” [3].

Адной з асноуных праблем для с1нтэзатара беларускага маулення 
з ’яуляецца успрыманне 1 агучванне незразумелых для машыны с1мвалау (лш , 
скарачэнн1, даты 1 г.д.) [3]. Таму аутары дадзенага артыкула л1чаць неаб- 
ходным распрацаваць сп1с правераных нармал1заваных мноствау колькасных 
выразау, яю будзе пакладзены у аснову аутаматызаванага працэсу нармал1- 
зацьй ус1х невядомых с1мвалау.
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Крынщай матэрыялау стали тэксты атсанняу кропак агляду, падрых- 
таваныя для агучвання. Сабраны матэрыял быу аформлены як с т с  сказау 
з ненармал1заваным1 выразам1 па наступных семантычных катэгорыях:

1. Час (г., гг., ст., -х).
2. Памер 1 габарыты (м, км, га).
3. Выпадковыя дадзеныя (скарачэнт, знак нумару, абрэв1ятуры 1 шш.).
Важна адзначыць, што “Сштэзатар маулення па тэксце” (ТехМо-Зреесй

РНР-Ьазеё ЗупФеыхег) ажыццяуляе агучванне тэксту на беларускай 1 рускай 
мовах [3]. Але карэктная апрацоука спецыф1чных токенау (л1кау, дат, скара- 
чэнняу, адзшак вымярэння, абрэв1ятур 1 шш.) на дадзены момант адсутшчае.

У працэсе даследвання был1 вылучаны галоуныя правшы, паводле яюх 
адбывалася экспертная генерацыя лжау у колькасныя 1 парадкавыя Л1чэбшкг 
3 прав1лам1 можна азнаёмщца у папярэдн1х артыкулах па гэтай тэме: 
Гецэв1чЮ.С. 1 1НПТ. “Алгарытм 1 лшгв1стычныя рэсурсы для нармапйзацьй 
тэкстау геаграф1чнага даме на” [4], Гецэв1ч Ю.С. “Мадэляванне 1 распрацоука 
с1стэм пошуку колькасных выразау з адз1нкам1 вымярэння у электронных 
тэкстах на беларускай 1 рускай мовах” [5].

Паводле гэтага алгарытму атрымауся с т с  нарматзаваных дадзеных, 
размеркаваных па семантычных катэгорыях (час, памеры 1 габарыты, выпад
ковыя дадзеныя) (табл. 1):

Т аб  л 1 ц а 1
Фрагмент с т с а  нарматзаваных дадзеных па семантычным катэгорыям

Катэгорыя Выраз па-беларуску Нармал1заваны сказ 
на беларускай мове

Час

Мшсю чыгуначны вакзал (да 
1928 г. -  Вшенсю вакзал) -  паса- 
жырсю тэрм1нал чыгуначнай 
станцьп «М1нск-Пасажырск1».

Мшсю чыгуначны вакзал (да тысяча 
дзевяцьсот дваццаць восьмага 
года -  Вшенси вакзал) -  пасажырск1 
тэрмшал чыгуначнай станцьп 
«М1 нск-Пасажырск1».

Памер 1 
габарыты

Вышыня Фарнага касцёла дасягае 
50 м, што робщь яго прыкметным 
з любой кропю горада.

Вышыня Фарнага касцёла дасягае 
пяцьдзесят метрау, што роб1ць яго 
прыкметным з любой кролю горада.

У будучын1 плануецца дадаць лшгвадыдактычную функцыю на выву- 
чэнне беларуск1х слоу для замежшкау, як1я валодаюць англ1йскай мовай. 
Яе працу можна атсаць двума сцэнарыямг

С ц э н а р ы й  1. На працягу экскурсй карыстальшку прапаноуваецца 
азнаёмщца з беларуск1М1 адпаведнпсам1 некаторых слоу (малюнак 1). 
Прыкладны сцэнар узаемадзеяння карыстальн1ка з мабшьным прыстаса- 
ваннем наступны:

1. На экране паказваецца шфармацыя пра славутасць.
2. Прапаноуваецца нащснуць на назву славутасцг
3. Пасля нац1скання карыстальшк слухае пераклад слова КагЬмау 

яШПоп -  ‘Вакзал’.
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4. Прапаноуваецца паутарыць за аудыёпдам слова ‘Вакзал’. На пра- 
вшьнае прагаворванне даецца 3 спробы.

5. Падсумоуваюцца балы за правшьна прагавораныя словы.
6. Карыстальшку выказваецца падзяка па заканчэнш экскурса, паказ- 

ваецца агульная сума балау, за якую ён можа атрымаць пэуны бонус.
Для аутаматычнага агучвання беларускамоуных тэкстау прапаноуваецца 

выкарыстанне сервюау, распрацаваных лабараторыяй распазнавання 1 сштэзу 
маулення: ТехМо-ЗреесЬ РНР-Вазеб ЗупЙпез^гег (‘Сштэзатар маулення па 
тэксце’) [6].

Малюнак 1. Прыклад першага варыянта узаемадзеяння 
карыстальшка з маб1льным прыкладаннем падчас 

вывучэння назвау беларуск1х славутасцяу

С ц э н а р ы й  2.  Карыстальшк можа нац1снуць на назву славутасщ 
(Загаловак) 1 пабачыць транскрыпцыю гэтага слова Ц1 фразы у м1жнародным 
фармаце (1п1:егпа1:1опа1 рйопейс а1рйаЪе1: -  1РА) (малюнак 2). Для гэтага будзе 
выкарыстаны серв1с “Тгапзспрйоп Сгепега^ог” (Тенератар транскрыпцый’), 
як1 быу створаны на базе лабараторьй распазнавання 1 с1нтэзу маулення [7].

Малюнак 2. Прыклад другога варыянта узаемадзеяння карыстальшка 
з мабшьным прыкладаннем пры вывучэнш назвау беларуск1х славутасцяу

Так1м чынам, замежн1к будзе мець магчымасць не тольк1 праслухаць 
экскурс1ю па горадзе, але 1 вывучыць назвы беларуск1х рэал1й. Экскурс1я на 
англшскай мове можа быць прапанавана таксама 1 беларуск1м студэнтам 
адпаведных спецыяльнасцей для павышэння навыкау аудыявання щ падрых- 
тоук! уласнай экскурсй для сваёй трупы.
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